
 

 
 

Sefer Yirmiyahu: Dr. Esther Shkop 
איבנה לבס  

 The Suffering of the Prophet 
 
Examine the selections below from Yirmiyahu. Compare his experiences and feelings with that 
of Yechezkel 24:15-27 and Yeshayahu 49: 1-6.   
 

   ו"ט והימרי
 .יִנְולַלְקַמְ ה@כֻּ יבִ וּשָׁנ אְ>ו יתִישִָׁנ א> ץרֶאָהָ לכׇלְ ןוֹדמָ שׁיאְִו בירִ שׁיאִ יִנתִּדְלְִי יכִּ ימִּאִ ילִ יוֹא   )י(
 .בֵיֹאהָ תאֶ הרָצָ תעֵבְוּ העָרָ תעֵבְּ Hבְ יתִּעְגַּפְהִ אוֹל םאִ בוֹטלְ )ךתורש( ]Hיתִירִשֵׁ[ א> םאִ ’ה רמַאָ )אי(
 .תשֶֹׁחְנוּ ןוֹפצָּמִ לזֶרְבַּ לזֶרְבַּ עַֹרָיהֲ )בי(
 .Hילֶוּבגְּ לכׇבְוּ Hיתֶואֹטּחַ לכׇבְוּ ריחִמְבִ א> ןתֵּאֶ זבַלָ Hיתֶוֹרצְוֹאְו Hלְיחֵ )גי(
 .דקָוּתּ םכֶילֵעֲ יפִּאַבְ החָדְקָ שׁאֵ יכִּ תָּעְדָָי א> ץרֶאֶבְּ Hיבְֶיֹא תאֶ יתִּרְבַעֲהְַו )די(
 .הפָּרְחֶ Hילֶעָ יתִאֵשְׂ עדַּ יִנחֵקָּתִּ Hפְּאַ \רֶאֶלְ לאַ יפַדְֹרמֵ ילִ םקֶָנּהְִו יִנדֵקְפׇוּ יִנרֵכְזׇ ’ה תָּעְדַָי התָּאַ )וט(
 .תוֹאבָצְ יהֵ>-אֱ ’ה ילַעָ Hמְשִׁ ארָקְִנ יכִּ יבִבָלְ תחַמְשִׂלְוּ ןוֹשׂשָׂלְ ילִ )ךירבד( ]Hרְבָדְ[ יהְִיַו םלֵכְֹאָו Hירֶבָדְ וּאצְמְִנ )זט(
 .יִנתָאלֵּמִ םעַזַ יכִּ יתִּבְשַָׁי דדָבָּ Hדְָי יֵנפְּמִ ז>עְאֶָו םיקִחֲשַׂמְ דוֹסבְ יתִּבְשַָׁי א> )זי(
 .וּנמָאֱֶנ א> םִימַ בזָכְאַ וֹמכְּ ילִ הֶיהְתִ וֹיהָ אפֵרָהֵ הָנאֲמֵ השָׁוּנאֲ יתִכָּמַוּ חצֶַנ יבִאֵכְ הָיהָ המָּלָ )חי(
 

(10) "Woe is me, my mother, that you have borne me a man of strife and a man of contention to the 
whole earth! I have not lent, neither have men lent to me; yet everyone of them curses me."(11) 
Hashem said, "Most certainly I will strengthen you for good; most certainly I will cause the enemy to 
make supplication to you in the time of evil and in the time of affliction.(12) Can one break iron, even 
iron from the north, and brass?"(13) "Your substance and your treasures I will give for a spoil without 
pr ice, and that for all your sins, even in all your borders.(14) I will make them pass with your enemies 
into a land which you don't know; for a fire is kindled in My anger, which shall burn on you."(15) 
"Hashem, You know; remember me, and visit me, and avenge me of my persecutors. Don't take me 
away in Your longsuffering. Know that for Your sake I have suffered reproach.(16) Your words were 
found, and I ate them; and Your words were to me a joy and the rejoicing of my heart; for I am called 
by Your name, Hashem, God of Armies.(17) I didn't sit in the assembly of those who make merry, nor 
rejoiced. I sat alone because of Your hand; for You have filled me with indignation.(18) Why is my 
pain perpetual, and my wound incurable, which refuses to be healed? Will You indeed be to me as a 
deceitful brook, as waters that fail?" 

 
   'כ והימרי
 .הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ תאֶ אבִָּנ וּהָימְרְִי תאֶ ’ה תיבֵבְּ דיגִָנ דיקִפָ אוּהְו ןהֵֹכּהַ רמֵּאִ ןבֶּ רוּחשְׁפַּ עמַשְִׁיַּו )א(
 .’ה תיבֵבְּ רשֶׁאֲ ןוֹילְעֶהָ ןמִָיְנבִּ רעַשַׁבְּ רשֶׁאֲ תכֶפֶּהְמַּהַ לעַ וֹתֹא ןתִֵּיַּו איבִָנּהַ וּהָימְרְִי תאֵ רוּחשְׁפַ הכֶַּיַּו )ב(
 רוֹגמָ םאִ יכִּ Hמֶשְׁ ’ה ארָקָ רוּחשְׁפַ א> וּהָימְרְִי וילָאֵ רמֶאֹיַּו תכֶפָּהְמַּהַ ןמִ וּהָימְרְִי תאֶ רוּחשְׁפַ אצֵֹיַּו תרָחֳמׇּמִ יהְִיַו )ג(
 .ביבִסָּמִ     



 

  דַיבְּ ןתֵּאֶ הדָוּהְי לכׇּ תאְֶו תוֹאֹר Hיֶניעְֵו םהֶיבְֵיֹא ברֶחֶבְּ וּלפְָנְו Hיבֶהֲֹא לכׇלְוּ Hלְ רוֹגמָלְ Hְנתֶֹנ יִנְנהִ ’ה רמַאָ הֹכ יכִּ )ד(
 .ברֶחָבֶּ םכָּהְִו הלָבֶבָּ םלָגְהְִו לבֶבָּ \לֶמֶ     
 םהֶיבְֵיֹא דַיבְּ ןתֵּאֶ הדָוּהְי יכֵלְמַ תוֹרצְוֹא לכׇּ תאְֵו הּרָקְָי לכׇּ תאְֶו הּעָיגְִי לכׇּ תאְֶו תאֹזּהַ ריעִהָ ןסֶֹח לכׇּ תאֶ יתִּתַָנְו )ה(
 .הלָבֶבָּ םוּאיבִהֱֶו םוּחקָלְוּ םוּזזָבְוּ     
  תָאבִֵּנ רשֶׁאֲ Hיבֶהֲֹא לכְׇו התָּאַ רבֵקָּתִּ םשְָׁו תוּמתָּ םשְָׁו אוֹבתָּ לבֶבָוּ יבִשֶּׁבַּ וּכלְתֵּ Hתֶיבֵ יבֵשְֹׁי לֹכְו רוּחשְׁפַ התָּאְַו )ו(
 .רקֶשָּׁבַּ םהֶלָ    
 .ילִ געֵ> ה@כֻּ םוֹיּהַ לכׇּ קוֹחשְׂלִ יתִיִיהָ לכָוּתַּו יִנתַּקְזַחֲ תפָּאֶָו ’ה יִנתַיתִּפִּ )ז(
 .םוֹיּהַ לכׇּ סלֶקֶלְוּ הפָּרְחֶלְ ילִ ’ה רבַדְ הָיהָ יכִּ ארָקְאֶ דֹשָׁו סמָחָ קעָזְאֶ רבֵּדַאֲ ידֵּמִ יכִּ )ח(
 .לכָוּא אְ>ו לכֵלְכַּ יתִיאֵלְִנְו יתָֹמצְעַבְּ רצֻעָ תרֶעֶֹבּ שׁאֵכְּ יבִּלִבְ הָיהְָו וֹמשְׁבִּ דוֹע רבֵּדַאֲ אְ>ו וּנּרֶכְּזְאֶ א> יתִּרְמַאְָו )ט(
 החָקְִנְו וֹל הלָכְוּנְו התֶּפְֻי ילַוּא יעִלְצַ ירֵמְֹשׁ ימִ>שְׁ שׁוֹנאֱ לֹכּ וּנּדֶיגִַּנְו וּדיגִּהַ ביבִסָּמִ רוֹגמָ םיבִּרַ תבַּדִּ יתִּעְמַשָׁ יכִּ )י(
 .וּנּמֶּמִ וּנתֵמָקְִנ    
 .חַכֵשָּׁתִ א> םלָוֹע תמַּלִכְּ וּליכִּשְׂהִ א> יכִּ דֹאמְ וּשֹׁבּ וּלכָֻי אְ>ו וּלשְׁכִָּי יפַדְֹר ןכֵּ לעַ ץירִעָ רוֹבּגִכְּ יתִוֹא ’הו )אי(
 .יבִירִ תאֶ יתִילִּגִּ Hילֶאֵ יכִּ םהֶמֵ Hתְמָקְִנ האֶרְאֶ בלֵָו תוֹילָכְ האֶֹר קידִּצַ ןחֵֹבּ תוֹאבָצְ ’הו )בי(
 .םיעִרֵמְ דַיּמִ ןוֹיבְאֶ שׁפֶֶנ תאֶ ליצִּהִ יכִּ ’ה תאֶ וּללְהַ ’הל וּרישִׁ )גי(
 .\וּרבָ יהְִי לאַ ימִּאִ יִנתְדַלְָי רשֶׁאֲ םוֹי וֹבּ יתִּדְלַֻּי רשֶׁאֲ םוֹיּהַ רוּראָ )די(
 .וּהחָמְּשִׂ חַמֵּשַׂ רכָזָ ןבֵּ Hלְ דלַֻּי רֹמאלֵ יבִאָ תאֶ רשַּׂבִּ רשֶׁאֲ שׁיאִהָ רוּראָ )וט(
 .םִירָהֳצׇ תעֵבְּ העָוּרתְוּ רקֶֹבּבַּ הקָעָזְ עמַשְָׁו םחִָנ אְ>ו ’ה \פַהָ רשֶׁאֲ םירִעָכֶּ אוּההַ שׁיאִהָ הָיהְָו )זט(
 .םלָוֹע תרַהֲ הֿמָחְרְַו ירִבְקִ ימִּאִ ילִ יהִתְַּו םחֶרָמֵ יִנתַתְוֹמ א> רשֶׁאֲ )זי(
 .ימָָי תשֶֹׁבבְּ וּלכְִיַּו ןוֹגָיְו למָעָ תוֹארְלִ יתִאצָָי םחֶרֶמֵ הזֶּ המָּלָ )חי(

 
(1) Now Pashhur, the son of Immer the priest, who was chief officer in the house of Hashem, 
heard Jeremiah prophesying these things.(2) Then Pashhur struck Jeremiah the prophet, and 
put him in the stocks that were in the upper gate of Benjamin, which was in the house of 
Hashem.(3) It happened on the next day, that Pashhur brought forth Jeremiah out of the stocks. 
Then Jeremiah said to him, "Hashem has not called your name Pashhur, but Magormissabib.(4) 
For thus says Hashem, 'Behold, I will make you a terror to yourself, and to all your friends; and 
they shall fall by the sword of their enemies, and your eyes shall see it; and I will give all Judah 
into the hand of the king of Babylon, and he shall carry them captive to Babylon, and shall kill 
them with the sword.(5) Moreover I will give all the riches of this city, and all the gains of it, and 
all the precious things of it, yes, all the treasures of the kings of Judah I will give into the hand of 
their enemies; and they shall make them a prey, and take them, and carry them to Babylon.(6) 
You, Pashhur, and all who dwell in your house shall go into captivity; and you shall come to 
Babylon, and there you shall die, and there shall you be buried, you, and all your friends, to 
whom you have prophesied falsely.'"(7) "Hashem, you have persuaded me, and I was 
persuaded. You are stronger than I, and have prevailed. I have become a laughing-stock all the 
day, every one mocks me.(8) For as often as I speak, I cry out. I cry, 'Violence and destruction' 
because the word of Hashem is made a reproach to me, and a derision, all the day.(9) If I say, 'I 
will not make mention of him, nor speak any more in his name', then there is in my heart as it 
were a burning fire shut up in my bones, and I am weary with forbearing, and I can't 
contain.(10) For I have heard the defaming of many, terror on every side. 'Denounce, and we 
will denounce him', say all my familiar friends, those who watch for my fall; 'peradventure he 
will be persuaded, and we shall prevail against him, and we shall take our revenge on him.'(11) 
But Hashem is with me as an awesome mighty one. Therefore my persecutors shall stumble, 
and they shall not prevail; they shall be utterly disappointed, because they have not dealt 
wisely, even with an everlasting dishonor which shall never be forgotten.(12) But, Hashem of 
Hosts, who tests the righteous, who sees the heart and the mind, let me see Your vengeance on 
them; for to You have I revealed my cause.(13) Sing to Hashem, praise Hashem; for He has 



 

delivered the soul of the needy from the hand of evil-doers.(14) Cursed be the day in which I 
was born; don't let the day in which my mother bore me be blessed.(15) Cursed be the man 
who brought news to my father, saying, 'A boy is born to you'; making him very glad.(16) Let 
that man be as the cities which Hashem overthrew, and didn't repent; and let him hear a cry in 
the morning, and shouting at noontime,(17) because he didn't kill me from the womb; and so 
my mother would have been my grave, and her womb always great.(18) Why did I come forth 
out of the womb to see labor and sorrow, that my days should be consumed with shame?" 

 
   ד׳׳כ לאקזחי
  .רֹמאלֵ ילַאֵ הָוֹהְי רבַדְ יהְִיַו )וט(
  .Hתֶעָמְדִּ אוֹבתָ אוֹלְו הכֶּבְתִ אְ>ו דֹפּסְתִ אְ>ו הפָגֵּמַבְּ Hיֶניעֵ דמַחְמַ תאֶ Hמְּמִ חַקֵ> יִנְנהִ םדָאָ ןבֶּ )זט(
  םישִָׁנאֲ םחֶלְֶו םפָשָׂ לעַ הטֶעְתַ אְ>ו Hילֶגְרַבְּ םישִׂתָּ Hילֶעְָנוּ Hילֶעָ שׁוֹבחֲ Hרְאֵפְּ השֶׂעֲתַא> לבֶאֵ םיתִמֵ םֹדּ קֵנאָהֵ )זי(
  .לכאֹת א>     
 .יתִיוֵּצֻ רשֶׁאֲכַּ רקֶֹבּבַּ שׂעַאַָו ברֶעָבָּ יתִּשְׁאִ תמׇתַָּו רקֶֹבּבַּ םעָהָ לאֶ רבֵּדַאֲָו )חי(
  .השֶֹׂע התָּאַ יכִּ וּנלָּ הלֶּאֵ המָ וּנלָ דיגִּתַ א>הֲ םעָהָ ילַאֵ וּרמְאֹיַּו )טי(
 .רֹמאלֵ ילַאֵ הָיהָ הָוֹהְי רבַדְּ םהֶילֵאֲ רמַֹאָו  )כ(
 ישִׁדָּקְמִ תאֶ ללֵּחַמְ יִנְנהִ הִוֹהֱי יָנֹדאֲ רמַאָ הֹכּ לאֵרָשְִׂי תיבֵלְ רֹמאֱ )אכ(
  םכֶיֵנבְוּ םכֶשְׁפְַנ למַחְמַוּ םכֶיֵניעֵ דמַחְמַ םכֶזְּעֻ ןוֹאגְּ
 .וּלֹפִּי ברֶחֶבַּ םתֶּבְזַעֲ רשֶׁאֲ םכֶיתֵוֹנבְוּ       
  .וּלכֵאֹת א> םישִָׁנאֲ םחֶלְֶו וּטעְתַ א> םפָשָׂ לעַ יתִישִׂעָ רשֶׁאֲכַּ םתֶישִׂעֲַו )בכ(
  .ויחִאָ לאֶ שׁיאִ םתֶּמְהְַנוּ םכֶיתֵֹנוֺעֲבַּ םתֶֹקּמְַנוּ וּכּבְתִ אְ>ו וּדפְּסְתִ א> םכֶילֵגְרַבְּ םכֶילֵעֲַנְו םכֶישֵׁארָ לעַ םכֶרֵאֵפְוּ )גכ(
  .הִוֹהֱי יָנֹדאֲ יִנאֲ יכִּ םתֶּעְדַיִו הּאָוֹבבְּ וּשׂעֲתַּ השָׂעָ רשֶׁאֲ לֹככְּ תפֵוֹמלְ םכֶלָ לאקֵזְחְֶי הָיהְָו )דכ(
 תאֶ םתָּרְאַפְתִּ שׂוֹשׂמְ םזָּוּעמָ תאֶ םהֶמֵ יתִּחְקַ םוֹיבְּ אוֹלהֲ םדָאָ ןבֶ התָּאְַו )הכ(
  םהֶיֵנבְּ םשָׁפְַנ אשָּׂמַ תאְֶו םהֶיֵניעֵ דמַחְמַ
 .םהֶיתֵוֹנבְוּ       
  .םִיָנזְאׇ תוּעמָשְׁהַלְ Hילֶאֵ טילִפָּהַ אוֹבָי אוּההַ םוֹיּבַּ  )וכ(
 .הָוֹהְי יִנאֲ יכִּ וּעדְָיְו תפֵוֹמלְ םהֶלָ תָיִיהְָו דוֹע םלֵאָתֵ אְ>ו רבֵּדַתְוּ טילִפָּהַ תאֶ Hיפִּ חתַפִָּי אוּההַ םוֹיּבַּ )זכ(

 
(15) Also the word of Hashem came to me, saying,(16) "Son of man, behold, I take away from 
you the desire of your eyes with a stroke; yet you shall neither mourn nor weep, neither shall 
your tears run down.(17) Sigh, but not aloud, make no mourning for the dead. Bind your 
headdress on you, and put your shoes on your feet, and don't cover your lips, and don't eat 
men's bread."(18) So I spoke to the people in the morning; and at even my wife died; and I did 
in the morning as I was commanded.(19) The people said to me, "Won't you tell us what these 
things are to us, that you do so?"(20) Then I said to them, "The word of Hashem came to me, 
saying,(21) 'Speak to the house of Israel. Thus says Adonai Elohim, 'Behold, I will profane My 
sanctuary, the pride of your power, the desire of your eyes, and that which your soul pities; and 
your sons and your daughters whom you have left behind shall fall by the sword.'(22) You shall 
do as I have done. You shall not cover your lips, nor eat the bread of men.(23) Your tires shall 
be on your heads, and your shoes on your feet. You shall not mourn nor weep; but you shall 
pine away in your iniquities, and moan one toward another.(24) 'Thus shall Yechezkel be to you 
a sign; according to all that he has done you shall do. When this comes, then you shall know 
that I am Adonai Elohim.'"(25) "You, son of man, shall it not be on the day when I take from 
them their strength, the joy of their glory, the desire of their eyes, and that upon which they set 
their heart, their sons and their daughters,(26) that on that day the fugitive shall come to you, to 
cause you to hear it with your ears?(27) On that day your mouth shall open to the fugitive, and 



 

you shall speak, and no longer be mute. So you shall be a sign to them; and they shall know 
that I am Hashem. 

 
   ט״מ והיעשי
 .ימִשְׁ ריכִּזְהִ ימִּאִ יעֵמְּמִ יִנאָרָקְ ןטֶבֶּמִ הָוֹהְי קוֹחרָמֵ םימִּאֻלְ וּבישִׁקְהְַו ילַאֵ םיִיּאִ וּעמְשִׁ )א(
 .יִנרָיתִּסְהִ וֹתפָּשְׁאַבְּ רוּרבָּ ץחֵלְ יִנמֵישְִׂיַו יִנאָיבִּחְהֶ וֹדָי לצֵבְּ הדָּחַ ברֶחֶכְּ יפִּ םשֶָׂיַּו )ב(
 .ראָפָּתְאֶ Hבְּ רשֶׁאֲ לאֵרָשְִׂי התָּאָ ידִּבְעַ ילִ רמֶאֹיַּו )ג(
  .יהָ>אֱ תאֶ יתִלָּעֻפְוּ הָוֹהְי תאֶ יטִפָּשְׁמִ ןכֵאָ יתִילֵּכִ יחִֹכּ לבֶהְֶו וּהֹתלְ יתִּעְגַָי קירִלְ יתִּרְמַאָ יִנאֲַו )ד(
   הָיהָ יהַ>אֵו הָוֹהְי יֵניעֵבְּ דבֵכָּאְֶו ףסֵאֵָי )אל( וֹל[ לאֵרָשְִׂיְו וילָאֵ בֹקעֲַי בבֵוֹשׁלְ וֹל דבֶעֶלְ ןטֶבֶּמִ ירִצְוֹי הָוֹהְי רמַאָ התָּעְַו )ה(
 .יזִּעֻ     
  תוֹיהְלִ םִיוֹגּ רוֹאלְ Hיתִּתְַנוּ בישִׁהָלְ לאֵרָשְִׂי )יריצנו( ]ירֵוּצְנוּ[ בֹקעֲַי יטֵבְשִׁ תאֶ םיקִהָלְ דבֶעֶ ילִ Hתְוֹיהְמִ לקֵָנ רמֶאֹיַּו  )ו(
  .ץרֶאָהָ הצֵקְ דעַ יתִעָוּשְׁי     

(1) Listen, O isles, to me, and hearken, you peoples, from far. Hashem has called me from the 
womb, from the bowels of my mother He had made mention of my name.(2) He has made my 
mouth like a sharp sword. In the shadow of His hand has He hidden me. And He has made me a 
polished shaft; in His quiver has He concealed me.(3) And He said to me, "You are My servant, 
Israel, in whom I will be glorified."(4) But I said, "I have labored in vain, I have spent my strength 
for naught and vanity. Yet surely my justice is with Hashem, and my recompense with my 
God."(5) "And now," says Hashem that formed me from the womb to be His servant, to bring 
Jacob back to Him, and that Israel be gathered to Him, for I am honorable in the eyes of 
Hashem, and my God has become my strength,(6) "Yes," He says, "It is too light a thing that you 
should be My servant to raise up the tribes of Jacob, and to restore the offspring of Israel. I will 
also give you for a light of the nations, that My salvation may be to the end of the earth." 

 
 ד"י:'כ והימרי ינועמש טוקלי

 .וב דלוא םוי דבאי רמא בויא ,הימריו בויא ,םהב ודלונש םוי וללקו וררא םינש – וב יתדלוי רשא םויה רורא
 םימ תוקשהל ולרוג הלעש ןהכל המוד ינא המל םכל רמוא הימרי רמא .וב יתדלוי רשא םויה רורא רמא הימריו

 ,ומא איהש הארו הב לכתסנ התוקשהל סוכה לטנ הרעש םסרפו השאר תא ערפו ולצא השאה וברקו םירמה
 ןויצ אמיא ךילע יל יוא רמוא הימרי היה ךכ ,ךזבמ ינירהו ךדבכל לדתשמ יתייהש ימא יל יוא רמאו חווצ ליחתה
 .תונערופ ירבד ךילע אבנתמ ינירהו םימוחינו םיבוט םירבד ךילע אבנתמ תויהל רובס יתייהש

Cursed is the day on which I was born – Two people cursed the day they were born: Iyov and 
Yirmiyahu. Iyov said “Let the day perish on which I was born,” and Yirmiyahu said “Cursed is the 
day on which I was born.” 

Yirmiyahu said, “I will tell you a parable to explain my words. It is like a priest whose lot fell to 
administer the bitter waters to a woman. As the woman came closer to him, she loosened her 
hair and exposed it. He took the cup to give it to her, but as he looked at her, he realized that 
she was his mother. He began to cry out and said, 'Woe to me, my mother, who I had hoped to 
honor, and now I am dishonoring her.'” Similarly, Yirmiyahu cried out, 'Woe to you, my mother 
Zion, who I had hoped to prophesy good things and comfort for you, but I am prophesying 
words of disaster instead.” 

 
Question: 
 

• What insight does Yalkut Shimoni offer to understand Yirmiyahu’s personal emotions? 


